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前言

　　《俄汉-汉俄高级口译教程》要求学生已经具备较高程度的俄语水平，即要求学生在听、说、读、
写、笔译等方面有扎实的基本功，需要有较强的口头表达能力和短时记忆——会意能力。
不言而喻，这些能力在口译课程中可以得到提高和完善。
要强调的是，译员的口译能力不仅是指两种语言之间言语符号的转换技能，还包括综合利用各项交际
技巧的能力。
　　《俄汉-汉俄高级口译教程》包括“引论”、“单元练习”、“附录”三部分。
“引论”对口译的简史、性质、特点、标准、过程、类型和译员的技能及素质作了简要的阐述。
“单元练习”是本教程的主体部分，按照主题分单元编写，涉及“外事活动”、“参观访问”、“国
际概况”、“会议发言”、“人物专访”、“新闻发布会”、“外交与国际事务”、“商务联系”、
“文化交流”等10个部分，题材基本涵盖了口译人员的工作范围。
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内容概要

　　《俄汉-汉俄高级口译教程》包括“引论”、“单元练习”、“附录”三部分。
“引论”对口译的简史、性质、特点、标准、过程、类型和译员的技能及素质作了简要的阐述。
“单元练习”是本教程的主体部分，按照主题分单元编写，涉及“外事活动”、“参观访问”、“国
际概况”、“会议发言”、“人物专访”、“新闻发布会”、“外交与国际事务”、“商务联系”、
“文化交流”等10个部分，题材基本涵盖了口译人员的工作范围。
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书籍目录

引论一、口译基础知识1.口译特殊的言语交际过程2.口译的标准及水平评价二、口译技能概要1.口译的
步骤及一般技能2.口译译员的基本条件单元练习第一单元 外事活动课堂练习1.俄汉口译口译课文重点
词语语言及口译技巧解析2.汉俄交替口译口译课文机场送行重点词语语言及口译技巧解析补充练习1.俄
汉口译2.汉俄口译谢词主题词语第二单元 参观访问课堂练习1.俄汉口译口译课文重点词语语言及口译
技巧解析2.汉俄口译口译课文北京重点词语语言及口译技巧解析补充练习1.俄汉口译2.汉俄口译漫步北
京大学主题词语第三单元 国情概况课堂练习1.俄汉口译口译课文重点词语语言及口译技巧解析2.汉俄
口译口译课文中国的人口与计划生育重点词语语言及口译技巧解析补充练习1.俄汉口译2.汉俄口译中华
人民共和国宪法主题词语第四单元 会议发言课堂练习1.俄汉口译口译课文重点词语语言及口译技巧解
析2.汉俄口译口译课文中俄关系中的“边界问题”重点词语语言及口译技巧解析补充练习1.俄汉口译2.
汉俄口译21世纪科学的五大突破主题词语第五单元 人物专访第六单元 新闻发布会第七单元 外交与国
际事务第八单元 商务联系第九单元 文化交流（一）第十单元 文化交流（二）附录附录一 参考译文附
录二 部分熟语、诗词古训、书名与戏曲名译名附录三 部分专有名称译名主要参考书目外研社俄语常
备书目
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章节摘录

　　（3）个人条件　　作为一名口译人员，掌握一门外语是前提条件，学会口译技能是必要条件，
但要成为一名合格的译员，他还必须具有一定的个人素质。
口译人员处在现实的言语交际环境中，他只有很短的时间斟酌自己的译语，在重大场合译员的失误可
能会造成不可挽回的影响。
译员处于有着不同语言和文化背景的交谈者之间，是双方沟通中不可缺少的中间环节。
在短短的几分钟内（有时是几秒钟），译员要完成听清语言符号、理解其思想内容、转换结构和用另
一种语言符号重新表达出来这个复杂的认知心理过程和交际行为，没有良好的个人素质显然是做不到
的。
因此，译员的个人素质当然会影响到其翻译的质量。
首先，译员要有良好的职业道德和爱国主义的责任心。
译员应遵守外事纪律，忠于职守，对中外双方负责。
其次，译员在工作中要做到语速适中、音调适当、发音吐字清晰、表达简要、准确而易懂，并且译语
要尽量传神传情。
第三，译员要有稳定的心理素质、敏捷的思维、广博的语言外知识（政治、经济、文化、历史、传统
、风俗等）、出众的记忆力，要具有百科全书般的知识面。
译员还应该注意自己的仪表和举止，正确意识到自己的角色，把握好翻译中的局势，为中外双方的沟
通铺平道路。
　　应该说，对口译人员的语言能力、口译技能和个人素质的划分是相对的，这三者之间既有区别，
又相互联系，一个优秀的译员是这三项条件的有机结合。
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编辑推荐

　　9大主题，40篇口译课文，129条语言及口译技巧解析，1668个重点词语和主题词语。
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